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กอนอื่นขาพเจาขอขอบคุณกระทรวงแถลงขาวและวัฒนธรรม และคณะผูจัดการป
นี้ที่ใหโอกาสขาพเจา มาแสดงความคิดเห็นเกีย่วกับมรดกทางวรรณกรรมของลาวจากแงมุม
การเผยแพรและการคนควา ในฐานะที่ขาพเจาเคยเปนที่ปรึกษาใหแกโครงการปกปกร
ใบลานลาว ที่ไดรับการชวยเหลืออยางดจีากรัฐบาลเยอรมันมาโดยตลอด ขาพเจามีความ
มาวาทําอยางไรเราทั้งหลายที่เปนทายาทของบรรพบุรุษในภูมภิาคเอเชยีตะวันออกเฉียงใตน
ทอดและปกปองเจตนารมณของผูสรางประเพณีวัฒนธรรมอันสูงสง ไมวาจะเปน
วรรณกรรม ศลิปะ สถาปตยกรรม ศาสนา ดนตรี กฎหมาย และประเพณีตาง ๆ ไวเปน
ตอไปได การประชุมครั้งนี้จึงเปนโอกาสอันดีอีกครั้งหนึ่งที่พวกเราจะไดแลกเปลีย่นความ
ใหขอเสนอที่เปนประโยชนในการสืบทอดมรดกอันมีคาใหยั่งยืนตอไปได  
 

“มรดก” บางครั้งดูเหมือนวาเปนคําที่ใชเพื่อบงบอกคาทางเศรษฐกิจ โดยไดรับการ
จากองคกรระหวางประเทศ โดยที่แทจริงแลวก็คือของเกาซึ่งในดานอื่น ๆ แลวอาจจะดูเห
มากนัก ในทีน่ี้เราคงไมพูดถึงประโยชนทางเศรษฐกิจแตเพยีงอยางเดียว ทั้ง ๆ ที่ทั้งในประ
ประเทศลาว เราตางก็ขายของเกากินกันทัง้นั้น โดยผานอุตสาหกรรมการทองเที่ยว หนาท
ทุกคนในทีน่ี้คอืการชี้เห็นใหเห็นถึงคาของ “มรดก” อยางชัดแจง โดยเฉพาะในด
วรรณกรรมในบริบทของการเปลี่ยนแปลงของยุคโลกาภิวตัน และเทคโนโลยีขาวสารสนเ
หมูมากทั้งในและนอกประเทศลาว แตปญหาเบื้องตนคือ เวลาพูดถึงเรื่องมรดกทางวัฒนธ
มักจะหนกัใจดวยเหตุผลสามประการ ประการแรก เราไมคอยจะแนใจวาเขาใจดพีอหรือ
ความจําเปนทีจ่ะตองดแูลรักษาและสืบทอดมรดกชิ้นนี้ ประการที่สอง ถาเราซาบซึ้งในคุณ
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ขึ้นมาเมื่อใด เราจะรูสึกต่ําตอยวาเราไมมีความสามารถทัดเทียมกบัรรพบุรุษผูสราง เพราะฉะนัน้เราไม
ควรไปแตะตองกับมันมากนกั ควรยกขึ้นหิง้ไวบูชาเทานัน้ ประการสุดทาย เราไมรูวาเราจะดแูลมรดกได
อยางไร มีวิธีการเก็บรักษาอยางไร มีคาใชจายเทาใด ซ่ึงเปนคําถามหนักอกทั้งส้ิน ดังนั้นเราควรปลอย 
ใหผูรูไปจัดการดูแลก็แลวกนั ผูเชี่ยวชาญทางดานการดูแลก็มักจะตองใชวิธีการทีด่ีที่สุด เทคโนโลยี
สูงสงที่สุด และที่สําคัญคือจะเก็บปดไวอยางดี เนื่องดวยกลัวการสูญหายเปนอยางยิ่ง 

 

 ขาพเจาของอนุญาตใชเวลาอันมีคาของทานในการเสนอขอคิดเห็นบางประการวา เรามีวิธีการ
ในการเผชิญหนากับปญหาเหลานี้อยางไร โดยเฉพาะปญหาในการโยงวรรณกรรมมรดกเขากบัชีวิต
ปจจุบัน หลายทานอาจมองวาถาในชวีิตปจจุบันเราตองเปนสมาชิกของรัฐชาติหรือประเทศชาติทีต่างก็
มีอัตลักษณบางอยาง ศลิปวัฒนธรรมบางอยางก็นาจะเปนสวนหนึ่งของชุดอัตลักษณนีไ้ด ถา 
นักปราชญผูรูเชน มหาสีลา วีระวงบอกวา มหากาพยทาวฮุงทาวเจืองเปนมรดกที่สําคัญยิ่งของชาติลาว 
งานชิ้นนี ้ ก็จะถูกจัดเขาเปนสวนหนึ่งของอัตลักษณของความเปนชาตลิาวท่ีจะตองปกปกรักษากันตอไป
ปญหาวาวรรณกรรมชิ้นนีเ้กี่ยวของกับชีวติปจจุบันตรงไหนกห็มดไปไมเห็นจะตองมาพูดกันอกี ขาพเจา
กลับมองวาความเห็นนีเ้ปนอนัตรายตอการดูแลรักษา และสืบทอดวรรณกรรมมรดกเพราะเราจะจัด
วรรณกรรมมรดกเขาหีบหอสําเร็จรูป โดยเฉพาะในทางชาตินิยมที่จะทําใหวรรณกรรมชิ้นนั้นถูกทอดทิ้ง
โดดเดีย่วในทีสุ่ด ส่ิงที่ทาทายคือจะทําอยางไรใหวรรณกรรมมรดกของลาวอยูตอไปอยางมีชีวิต ไมใช 
อยูอยางถูกดองยาใหชมเลนเฉย ๆ  
 

 ขาพเจามีความเห็นวา ถาจะทําใหวรรณกรรมมรดกของประเทศลาวมีคาและโยงเขากับชีวิต
สมัยใหมได เราตองตระหนกัและเขาใจวา 
 

1. วรรณกรรมมรดกลาวเปนวัฒนธรรมรวมกับวัฒนธรรมของกลุมคนที่พดูภาษาไต-ลาวกลุม
ตาง ๆ 

2. วรรณกรรมลาวอยูบนพื้นฐานของสังคมมุขปาฐะมากกวาสังคมของผูเขียนหนังสือ 
3. ระบบการศึกษาของรัฐมีหนาที่ค้ําจุนและสงเสริมการศึกษาคนความรดกทางวัฒนธรรม

อยางเปนระบบ 
4. อิสรภาพในการแสดงความคดิ จินตนาการ และอารมณเปนเงื่อนไขสําคัญตอการเจริญ 

ของภาษาและวรรณกรรม 
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วัฒนธรรมรวม 
 

ภาษาและวรรรณกรรมลาวเปนสวนหนึ่งของประเพณกีารใชภาษาในตระกูลภาษาไตหรือ “ไท” ผูใช 
ครอบคลุมกลุมคนในประเทศไทย ลาว เวียดนาม พมา และบางสวนของประเทศจีนและอินเดยี 
วรรณกรรมมรดกของลาวมีความซ้ําซอนกบัวรรณกรรมมรดกของลานนาและภาคอีสานในประเทศไทย
และสิบสองปนนาในประเทศจีนดวยเหตุผลทางประวัติศาสตรการเมืองและเศรษฐกิจสังคม นิทานขุนบุ
ลมระบุวา ขุนบุลมเปนตนตระกูลของผูปกครองในลาวและไทย ความสัมพันธทางเครือญาติระหวาง
กษัตริยเชยีงใหมและหลวงพระบางในครสิตศตวรรษที่ 16 ทําใหเกิดการถายเททางวิชาการระหวาง 
ตอนเหนือของประเทศไทยกับลานชาง ดร.อานาโตล แปลติเยร อธิบายวาวรรณกรรมของลานนากับ
ลานชางมีลักษณะใกลเคียงกนั คือเปนวรรณกรรมที่ชาวบานเปนผูแตงและผูใชโดยมีวัดเปนศูนยกลาง 
เปนที่เก็บรักษาเผยแพร เนือ่งจากวดัเปนศูนยกลางของวรรณกรรม แนวคิดทางดานพุทธศาสนาจึงมี
อิทธิพลตองานเหลานี้มาก ทั้งลานนาและลานชางใหความสาํคัญกับวรรณกรรมชาดกโดยเฉพาะ
เวสสันดรชาดกซึ่งมีหลายฉบับ หลายสํานวน และประเพณีการเทศนก็คลายกนั วรรณกรรมชาดกอีก 
ชุดหนึ่งคือ “ปญญาสชาดก” ก็มีหลายฉบับดวยกันทั้งในไทย พมา ลาว กลุมไทเขิน และเขมร มีการ
ดัดแปลงนิทานมาหลายเรื่องเชน จันทคาธชาดก ปาจิตตกุมารชาดก นกกระจาบจากสพรรพสิทธิชาดก 
นิทานอื่น ๆ ที่ซํ้ากันในลานนาและลานชางคือ จําปาสี่ตน เจาสุวัตรนางบัวคํา ทาวล้ินทอง ทาวก๋ํากาดํา 
นางแตงออน ทาวเสียวสวาด พยาคันคาก คําเรียกขวัญ หรือ ฮองขวัญก็คลายคลึงกัน (อานาโตล แปล 
ติเยร 2540) 
 

 ศาสตราจารยธวัช ปุณโณทก ผูเชี่ยวชาญดานภาษาและวรรณกรรม ช้ีใหเห็นถึงวัฒนธรรมรวม
ในวรรณกรรมนิทานพื้นบาน ซ่ึงแพรกระจายอยูในกลุมไทลื้อในจีน ไทใหญในพมา ลานนา และลาว 
ซ่ึงกําหนดไมไดวาใครเปนตนตอการเลา การแพรกระจายนาจะเกดิจากการติดตอทางการคา การเมือง 
และพุทธศาสนา แตละทองถ่ินจะปรับเปลี่ยนเนื้อหาตัวละครและสถานที่ไปตามความนิยมของทองถ่ิน
นั้น ๆ นอกจากนี้อาจมกีารเปลี่ยนแปลงทางภาษาเขยีน ฉันทลักษณและอกัษรไปตามความนิยมของ 
แตละทองถ่ิน หรือมีการเปลี่ยนชื่อบานในเรื่องใหเขากับชื่อบานเมืองของทองถ่ินนั้นอีกดวย ความ
ใกลชิดระหวางวรรณกรรมอสีานกับลานชางนั้นคงไมมีขอสงสัย เนื่องจากสองดินแดนมีความใกลชิด
กันในทกุทางมาแตอดีต ศาสตราจารยธวชัระบุวา 
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“หากพิจารณาดานเนื้อเร่ืองของวรรณกรรมแลวจะพบวาวรรณกรรมอีสานจะ
มีเนื้อเร่ืองตรงกับวรรณกรรมลานชางของลาว จนเกือบจะเปนสํานวน 
เดียวกัน ทั้งภาษา ฉันทลักษณ และตวัอักษร (อาจจะมีการปรับปรุงสํานวน
โวหาร โครงเรื่องบางเล็กนอย) ฉะนั้นวรรณกรรมอีสานสวนใหญ (เกือบ
ทั้งหมด) จึงเปนวรรณกรรมฉบับเดียวกบัวรรณกรรมลานชางที่ไดคดัลอกสืบ
ตอกันมา” (ธวัช 2540: 2) 

  

นักวิชาการหลายทานไดโยง “ความรวม” นี้เขากับวัฒนธรรมการบริโภคขาวเหนียว ถาจะมองไกลไป
กวานัน้ก็คือ ประเพณีการดํารงชีวิตแบบนักการเกษตรที่ส่ังสมความรูและประสบการณจนสามารถตั้ง
ชุมชนและครอบครัว เครือญาติ ระบบการปกครองไดสําเร็จและคงอยูอยางถาวร เปนเวลาหลายศตวรรษ 
ความรูและภูมปิญญาทั้งหลายจึงสะสมไวในตัวคนผูรู และจดจําดวยการบันทึกไวในเอกสารที่ทางอีสาน
เรียกรวมวา “หนังสือกอม” ซ่ึงคือคลังความรูและภูมิปญญาสะสม โดยแยกองคความรูออกเปนทางโลก
และทางธรรม ในทางโลกจะใชอักษรที่ไทยเรียกวา “ไทนอย” ในเรื่องที่เกี่ยวกับกฏหมาย โคลง กาพย 
ราย รอยแกว และคําสอน สวนบทสวดหรือเนื้อหาทางพุทธศาสนาจะใช “อักษรธรรม” ศาสตราจารย
เอกวิทย ณ ถลาง สรุปไวเปนอยางดีวาในกรณีของอีสาน 

 

“หนังสือกอมเปนวรรณกรรมทองถ่ินที่มีคุณคา เพราะเปนการบันทึกลักษณะ
สังคม ความเปนอยู ความนึกคิด อุดมการณ ความเชือ่ ตลอดจนประเพณี
ทองถ่ินของผูเปนเจาของวรรณกรรม มีการนําสระจากหนังสือกอมไปใช
ประกอบพิธีกรรมตาง ๆ ตลอดมาเพื่อปองกันความคลาดเคลื่อนตกหลนที ่
อาจเกิดขึ้นไดในทางปฏิบัต ิ หนังสือกอมจึงเปนคูมือประกอบกิจกรรมและ
พิธีกรรมตาง ๆ ตลอดจนใหความรูดานการปกครองและการทําไรไถนา 
ชาวบานจึงเรียกหนังสือกอมอีกชื่อหนึ่งวา “หนังสือคองใช” ทั้งยงัถือเปน
หนังสือศักดิ์สิทธิ์ ตองเก็บไวบนหิ้งบูชา จะนํามาใชดวยอาการเคารพใน
กิจกรรมที่สําคัญเทานั้น” (เอกวิทย 2544: 48-49) 
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วรรณกรรมรวมที่เรากลาวถึงนี้จึงมีลักษณะเปน “ภูมิปญญา” หรือองคความรูพื้นฐานในการดํารงชีวิต
ทั้งชาวอีสานและลานชางตางใหความสําคญักับการสั่งสอนโดยผานวรรณกรรมโดยเฉพาะ “ผญา” ที่มี
ทั้งสาระและความไพเราะกนิใจ คณุคาของผญาทําใหมีคําภาษติวา “เงินเต็มพาบทอผญา 
เต็มปุน” (คําหมาน 2544: คํานําหนา 2) การอนุรักษวรรณกรรมจึงหมายถึงการอนุรักษสาระและ
วิญญาณของผูแตงซ่ึงสะทอนถึงวิถีชีวิต มใิชเปนการอนรัุกษกระดาษหรือใบลาน อีกทั้งเปนการอนุรักษ
มรดกของประเทศไทย พมา และจีนพรอม ๆ กันไป ถาเรายึดประเทศเปนหลัก 
 
 
 

วรรณกรรมมุขปาฐะ 
 

วรรณกรรมมรดกลาวนัน้แทจริงมาจากการใชภาษาพูดหรือการสื่อสารดวยปาก สุจิตต วงษเทศ 
สันนิษฐานวา ชาวบานทั้งหลายปกตแิตโบราณมาเปนชุมชนนับถือผี มีประเพณีเล้ียงผี “เสพนิทาน” 
และ “เสพลําคําขับ” ประเพณีเสพลําคําขับผลักคืนใหเกิดพัฒนาการเปนรอยกรอง 
 

“คําบอกเลา คือภาษาพูดปกติเปนเคาตนของสิ่งที่เรียกกนัภายหลังวารอย 
แกว คําคลองจอง คือภาษาพูดพเิศษคลายภาษาเพลง เปนเคาตนของสิ่งที่ 
เรียกกนัภายหลังวา รอยกรอง เคาตนของทั้งสองอยางในยุคแรกไมแยกกัน 
แตคลุกเคลาสอดผสมกลมกลืม อยูดวยกนัในภาษาชวีิตประจําวนัของบรรดา
ชนเผา ชาวบานทุกตระกูลทั้งตระกูลมอญ-เขมร และตระกูลไทยลาว ฯลฯ 
ทั้งนี้ขึ้นอยูกับความตองการของผูบอกเลา และความจําเปนของพิธีกรรมวา
ตรงไหนจะเปนภาษาพูดตามปกติ แลวชวงไหนจะเปนภาษาพูดพิเศษมีคาํ
คลองจองหรือภาษาเพลงสอดแทรกสงเสริมเขาไปเปนครั้งคราว แตอยูใน
เนื้อความและอารมณเดียวกนั” (สุจิตต 2546: 67-68) 

  

ภาษาไทย-ลาว ดูเหมือนวาเคยเปนภาษาพูดและภาษาเพลงพรอมกันไป ศิลปะการใชคํา 
คลองจองพัฒนาไปสูการรายและการสวด ซ่ึงจะเกี่ยวของกับพิธีกรรมทางศาสนา ความเชื่อ ตลอด 
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จนถึงการเทศนในพุทธศาสนาซึ่งแตกอนเรียกวาสวด เชนสวดมหาชาติไมใชเทศนมหาชาติอยางที่เรียก
ในประเทศไทยปจจุบนั (สุจติต 2546: 75) 

 

 ในสังคมมุขปาฐะ การใชภาษาเปนเพยีงสวนหนึ่งของการสื่อสาร และไมใชโดด ๆ แตคูไปกับ
ดนตรีหรือก็คอืดนตรีนั่นเอง อีกทั้งมีการแยกระหวางกจิกรรมที่เกีย่วโยงกับสิ่งศักดิสิ์ทธิกับกิจกรรมที่
เปนของชาวบาน การแยกนีใ้นทางภาษาจะเห็นไดจากการใชประเภทของอักษรที่ตางกันในลานนา 
วรรณกรรมทางศาสนาจึงถูกจารบนใบลาน ในขณะที่วรรณกรรมอื่น ๆ มักจะถูกเขยีนบนกระดาษสา
หรือถาเปนใบลาน ความสั้นยาวก็จะเปนตวัระบ ุ
 

 “วรรณกรรม” ตามวิถีทางดั้งเดิมจึงมิไดมีไวเพื่ออานออกเสียง หรืออานเงียบ ๆ โดยคน ๆ เดียว 
แตจะเปนสวนหนึ่งของกิจกรรมของชุมชนหรือกลุมคน และเปนสือ่สําคัญระหวางโลกมนุษยกบัโลก
อ่ืนๆ ที่มนุษยมองไมเห็น 
 

 การใชภาษาพดูเปนหลัก หมายความวาภาษามหีลายสําเนียง ดูเหมือนวาในประเทศสปป. 
ลาวปจจุบันรัฐบาลไดยอมรับในความหลากหลาย มิไดมกีารตกลงรวมกันวาจะใหใชสําเนียงทองถ่ินใด
เปนมาตรฐาน ตางไปจากประเทศไทยที่ถือเอาเสียงของภาษาไทยกลางเปนเสียงมาตรฐาน ความ
หลากหลายมไิดเปนอุปสรรคตอการสื่อสารแตอยางใด ส่ิงที่รัฐบาลใหความสนใจจึงเปนเรื่องไวยากรณ
และอักขรวิธีของภาษาเขยีน ซ่ึงสืบเนื่องจากการที่ใชคําและตวัสะกดจากภาษาบาลีและสันสกฤต 
(วริษา 2544: 7-8, กะซวงถะแหลงขาวและวัดทะนะทาํ 1990) การยอมรับในธรรมชาติที่มาของภาษา
เขียน และโดยเฉพาะความหลากหลายของกลุมคน ถือไดวาเปนการสืบทอดมรดกทางวรรณกรรมอีก
แนวหนึ่ง 
 

แนวทางการสืบทอดมรดกทางวรรณกรรม 
 

 มรดกทางวรรณกรรมในฐานะที่เปนความรูและภูมิปญญา มีความใกลชิดอยางมากกับระบบ 
การศึกษาและการเรียนรู ทุกประเทศในภูมิภาคเอเชยีตะวันออกเฉียงใตใชระบบการศึกษาของรัฐเปน
กลไกในการปลูกฝงอุดมการณของชาติ คานิยมที่พึงประสงค และกฏระเบียบของสังคมใหแกเยาวชน 
แตทุกประเทศกําลังเผชิญกับปญหาการแพรกระจายของแนวคดิและอดุมการณนานาชนิด ที่อาจจะแตก 
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ตางไปจากที่ประเทศตองการ โดยผานระบบสื่อสารคมนาคมที่มีประสิทธิภาพ ระดบัของปญหาสําหรับ
ภาษาและวรรณกรรมจะแตกตางกันออกไป ในขณะทีป่ระเทศไทยและลาวตองตัดสินใจวาจะสงเสริม
การใชภาษาองักฤษมากนอยเพยีงใด ประเทศลาวยังตองเผชิญกับปญหาการแพรกระจายของภาษา
ประเทศเพื่อนบานที่เขามาผานโทรทัศนและเทคโนโลยีสารสนเทศทุกประเภท แตทั้งนีแ้ละทั้งนั้น
ภาษาไทยและภาษาลาวกําลังถูกเบียดใหเปนภาษาชายขอบเสมือนชนกลุมนอยในโลก ที่กําลังถูกครอบ 
งําโดยภาษาอังกฤษ วรรณกรรมแปลจากภาษาอังกฤษ และการตูนแปลจากภาษาญี่ปุนกําลังจะ 
ทําวรรณกรรมมรดกตาง ๆ กลายเปนของเกาที่หาคามิได 
 

 การใหคาจะทาํไดอยางดแีละตอเนื่องในระบบการศึกษาของรัฐ ที่ตระหนกัถึงความสําคัญของ
วรรณกรรมในฐานะที่เปนภมูิปญญา ความรู และอุดมการณ มากกวาเปนเอกลักษณประจําชาติ การ
เผยแพรและการวิจัยสามารถดําเนินไดโดยผานผูรูเฉพาะทาง เพื่อสรางคนรุนใหมที่มีความเขาใจและ
ซาบซึ้งในคุณคาของมรดกแตละชิ้นในทางที่จะนําไปใชประโยชนไดในสังคมปจจุบนั 
 

 นอกจากนั้นแลวเราตองใชคณุลักษณะและพื้นฐานของมรดกดานวรรณกรรมใหเปนประโยชน
เชน 
 

1. ในเมื่อวรรณกรรมเปนวัฒนธรรมรวมของผูใชภาษาไท-ไต-ลาว การสรางเครือขายผูรู
ดังเชนการประชุมครั้งนี้จึงนาจะทําไดโดยงาย เพราะสามารถเปรียบเทียบวรรณกรรมที่
ปรากฎในประเทศไทย จีนตอนใต และเวยีดนามไดเปนตน เปนที่นายนิดีวาคนไทยหลาย
กลุมใหความสนใจกับภาษาลาวมากขึ้น เชน มีตําราเรียนภาษาลาวเบื้องตน (เรืองเดช  
2542) ตําราฝกทักษะภาษาลาวเวียงจนัทนสําหรับนักศึกษาและผูสนใจทัว่ไป (วริษา  
2544) หนังสือที่พยายามชีใ้หเห็นถึงความงดงามของภาษาลาว (พิษณุ 2545) และคูมือ 
การเรียนหนังสือลาว-ไทย (ศรีเวยีงแขก 2002) ตางเดินอยูบนแนวทางการกระชับ
ความสัมพันธไทยลาวใหแนนแฟนขึน้ ความสัมพันธทางการทตูที่เห็นเปนรูปธรรมใน
องคกร ASEAN และ SEAMEO นาจะเปนประโยชนในการเชื่อมโยงเครือขายทาง
การศึกษา คนควาวิจยัในดานภาษาและวรรณกรรมลาว 
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2. ภาษาลาว ภาษาไทย อาจจะถูกลดความสําคัญในฐานะที่เปนกุญแจไปสูองคความรูใหม
โดยเฉพาะทางวิทยาศาสตร แตสาระของวรรณกรรมในภาษาเหลานี้ยังมีพอเพียงสําหรับ
การดําเนินชวีติอยางมีความสุขไดสําหรับคนทุกฐานะทกุวยั ปรัชญาและวิธีปฏิบัติของ 
พุทธศาสนามิไดลดความสําคัญลงแตอยางใด ในทางกลับกันกําลังไดรับความสนใจจาก
ผูใชภาษาตะวนัตกมากขึ้นทกุวัน คัมภีรใบลานที่โครงการตาง ๆ ไดสะสมไวยังรอการอาน
การใชจากผูรูภาษาลาวและไทยอีกมากมาย 

 

3. เทคโนโลยีสารสนเทศในปจจุบันเปนเทคโนโลยีหลากสือ่คือ เกี่ยวของกับตัวเขยีน เสียง 
ภาพ และการเคลื่อนไหวพรอม ๆ กัน ถาวรรณกรรมมุขปาฐะไดถูกดัดแปลงใหเปน
วรรณกรรมลายลักษณในสมยัหนึ่งได ไมนาจะมีอุปสรรคในการแปรรูปหรือดัดแปลง 
วรรณกรรมมรดกใหเปนสื่อการแสดงสมัยใหม หรือโยงใยสาระของวรรณกรรมกับสื่อ
ประเภทตาง ๆ ในประเทศไทยวรรณกรรมที่ถือเปนแบบฉบับเชน ขุนชางขุนแผน และสี่
แผนดิน ตางถูกดัดแปลงใหเปนละครโทรทัศน หรือภาพยนตร ตลอดจนนิทานพื้นบานเชน 
ปลาบูทอง แกวหนามา ไกรทอง นิทานชาดกเชน เวสสันดรชาดก และมโหสถ ตางไดรับ
ความนิยมอยางมากจากผูที่คุนเคยกับนิทานเหลานี้ ไมวาจะเปนลาว ไทย ล้ือ เขิน 

 
 

อิสรภาพในการแสดงความคิดและจินตนาการ 
 

ถาเราถือวาการพัฒนาดัดแปลงผลผลิตทางปญญาและจินตนาการ นาจะเปนยุทธศาสตรสําคัญในการ
ปลูกฝงสาระและทักษะของวรรณกรรมใหแกคนรุนใหม รัฐและสังคมคงตองสนับสนุนใหประชาชน
และผูรูไดแสดงออกทักษะในการใชภาษาอยางมีปญญาใหมากที่สุดในกรอบของอุดมการณและคานิยม
ที่บรรพบุรุษไดบรรจุไวในวรรณกรรมนั่นเอง 
 

 ขาพเจาเขาใจวารัฐบาลลาวทุกยุคสมัยตางใหความสําคัญกับการสืบทอดภาษาและวรรณกรรม 
ลาวดังจะเหน็ไดจากวารสารวรรณศิลปที่มบีทบาทสําคัญในการสืบสานนิทานพืน้เมอืงลาวมาจนทกุวัน 
นี้ (จารุวรรณ เชาวนวม 2542: 10) 
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 การศึกษาภาษาและวรรณกรรมในประเทศไทยนั้นมีอุดมคติที่สูงสงกลาวคือ 
 

“การเรียนการสอนภาษาไทยในปจจุบันมไิดมุงหวังใหนักเรียนอานออกเขียน
ไดเพยีงอยางเดียว หากมุงหวังใหนกัเรยีนนําความรูความสามารถไปใชเกิด
ประโยชนไดจริง ส่ือสารกับผูอ่ืนไดอยางมีประสิทธิภาพและมีประสิทธิผล 
ใชเปนเครื่องมอืในการเรียนรูกลุมสาระการเรียนรูอ่ืน ๆ และใชเทคโนโลยีใน
การสื่อสารไดเปนอยางดี รวมทั้งตองรักษาภาษาไทยไวในฐานะที่เปนสมบัติ
ของชาติดวย” (กระทรวงศึกษาธิการ 2546) 

  

ในทางปฏิบัติเราพบวาตัวอยางของวรรณกรรมในหองเรยีนนัน้มีความเกาแกมาก มีการเนนรูปแบบของ
ภาษาและกรอบของการใชภาษาที่นาจะทําใหภาษาไทยและวรรณกรรมไทยมีรูปแบบที่ตายตัว อาจไม
นําไปสูการสรางสรรคทางภาษาเทาไรนัก วรรณกรรมตาง ๆ คือ งานสรางสรรคที่ในสมัยปจจุบันมชีีวิต
อยูในกรอบของวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี การลองผิดลองถูกควรจะตองมีบาง เพื่อสรางความ
แข็งแกรงใหแกภาษาใหอยูรอดตอไปอยางสงางาม 
 

 

บรรณานุกรม 
 
เอกสารภาษาไทย 
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2546 การจัดสาระการเรียนรูกลุมสาระการเรียนรูภาษาไทยตามหลักสูตร 

การศึกษาขั้นพื้นฐาน พุทธศักราช 2544. กรุงเทพฯ: กระทรวงศึกษาธิการ. 
คําหมาน  คนไค 

2545 ผญา: ภูมิปญญาอีสาน. กรุงเทพฯ: บริษัทสํานักพิมพไทยวัฒนาพานิช จํากัด. 
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